А. Н. Стругацкий, Б. Н. Стругацкий. Пикник на обочине (1971)   (1)
ru	
Он был не золотой, он был скорее медный, красноватый, совершенно гладкий, и он мутно отсвечивал на солнце. [А. Н. Стругацкий, Б. Н. Стругацкий. Пикник на обочине (1971)] 
en	
It was not golden, it was more a copper color, reddish, and completely smooth, and it shone dully in the sun. [Arkady Strugatsky, Boris Strugatsky. Roadside Picnic (Antonina W. Bouis, 1977)] 

М. А. Булгаков. Мастер и Маргарита (1929-1940)   (5)
ru	
Второй ― плечистый, рыжеватый, вихрастый молодой человек в заломленной на затылок клетчатой кепке ― был в ковбойке, жеваных белых брюках и в черных тапочках. [М. А. Булгаков. Мастер и Маргарита (1929-1940)] 
en	
The odier, a broad-shouldered young man with tousled reddish hair, his checkered cap cocked back on his head, was wearing a cowboy shirt, wrinkled white trousers and black sneakers. [Mikhail Bulgakov. Master and Margarita (Richard Pevear , Larissa Volokhonsky, 1979)] 

ru	
Через минуту в зрительном зале погасли шары, вспыхнула и дала красноватый отблеск на низ занавеса рампа, и в освещенной щели занавеса предстал перед публикой полный, веселый как дитя человек с бритым лицом, в помятом фраке и несвежем белье. [М. А. Булгаков. Мастер и Маргарита (1929-1940)] 
en	
A moment later the spheres went out in the theatre, the footlights blazed up, lending a reddish glow to the base of the curtain, and in the lighted gap of the curtain there appeared before the public a plump man, merry as a baby, with a clean-shaven face, in a rumpled tailcoat and none-too-fresh shirt. [Mikhail Bulgakov. Master and Margarita (Richard Pevear , Larissa Volokhonsky, 1979)] 

ru	
Само собой разумеется, что за нею он не вернулся, а, задыхаясь, побежал через широкую улицу на противоположный угол у кинотеатра, возле которого маячил красноватый тусклый огонек. [М. А. Булгаков. Мастер и Маргарита (1929-1940)] 
en	
Needless to say, he did not go back for it, but, breathless, ran across the wide street to the opposite corner by the movie theatre, near which a dull reddish light hovered. [Mikhail Bulgakov. Master and Margarita (Richard Pevear , Larissa Volokhonsky, 1979)] 

ru	
Ничего страшного в рыжеватом маленького роста человеке не было, разве только вот глаз с бельмом, но ведь это бывает и без всякого колдовства, разве что одежда не совсем обыкновенная ― какая-то ряса или плащ, ― опять-таки, если строго вдуматься, и это попадается. [М. А. Булгаков. Мастер и Маргарита (1929-1940)] 
en	
There was nothing terrible in the short, reddish-haired man, unless it was his eye with albugo, but that occurs even without sorcery, or unless his clothes were not quite ordinary ― some sort of cassock or cloak ― but again, strictly considered, that also happens. [Mikhail Bulgakov. Master and Margarita (Richard Pevear , Larissa Volokhonsky, 1979)] 

ru	
Каждый год, лишь только наступает весеннее праздничное полнолуние, под вечер появляется под липами на Патриарших прудах человек лет тридцати или тридцати с лишним. Рыжеватый, зеленоглазый, скромно одетый человек. Это ― сотрудник института истории и философии, профессор Иван Николаевич Понырев. [М. А. Булгаков. Мастер и Маргарита (1929-1940)] 
en	
Each year, with the festal spring full moon, ' a man of about thirty or thirty-odd appears towards evening under the lindens at the Patriarch's Ponds. A reddish-haired, green-eyed, modesdy dressed man. He is a researcher at the Institute of History and Philosophy, Professor Ivan Nikolaevich Ponyrev. [Mikhail Bulgakov. Master and Margarita (Richard Pevear , Larissa Volokhonsky, 1979)] 

В. В. Набоков. Волшебник (1939)   (1)
ru	
Она лежала на спине поверх нетронутого одеяла, заложив левую руку за голову, в разошедшемся книзу халатике ― сорочки не доискалась, и при свете красноватого абажура, сквозь муть, сквозь духоту в комнате он увидел ее узкий впалый живот между невинных выступов бедренных косточек. [В. В. Набоков. Волшебник (1939)] 
en	
She was lying supine atop the undisturbed blanket, with her left arm behind her head, in her little robe, whose lower part had fallen open, she had not been able to find her nightgown, and, by the light of the reddish lampshade, through the haze and stuffiness of the room, he could see her narrow, concave belly between the innocent, projecting hipbones. [Vladimir Nabokov. Enchanter (Dmitri Nabokov, 1986)] 

В. В. Набоков. Дар (1935-1937)   (4)
ru	
Бывали случаи, когда он не мог дождаться вечерней почты, с которой номер приходил, а покупал его за полчаса на улице, и, бесстыдно, едва отойдя от киоска, ловя красноватый свет около лотков [В. В. Набоков. Дар (1935-1937)] 
en	
the reddish light near the fruitstands [Vladimir Nabokov. The Gift (Michael Scammel, Vladimir Nabokov, 1962)] 

ru	
Самый первый экземпляр отец только-что привез из путешествия, найдя его во время переднего пути по Сибири, ― еще даже не успел описать, ― а в первый же день по приезде, в лешинском парке, в двух шагах от дома, вовсе не думая о бабочках, гуляя с женой, с детьми, бросая теннисный мяч фокс-терьерам, наслаждаясь возвращением, нежной погодой, здоровьем и веселостью семьи, но бессознательно, опытным взглядом ловца, замечая всякое попадавшееся на пути насекомое, он внезапно указал Федору концом трости на пухленького, рыжеватого, с волнистым вырезом крыльев, шелкопряда из рода листоподобных, спавшего на стебельке, под кустом; хотел было пройти мимо, ― в этом роде виды друг на друга похожи, ― но вдруг сам присел, наморщил лоб, осмотрел находку и вдруг сказал ярким голосом: "Well, I'm damned! [В. В. Набоков. Дар (1935-1937)] 
en	
Father had only just brought back the very first specimen from his travels, having found it during the initial trek through Siberia, he had not even had time to describe it yet, and on the first day after his return, in the Leshino park, two paces from the house, with no thought of Iepidoptera, while strolling with his wife and children, throwing a tennis ball for the fox terriers, basking in his return, in the balmy weather and the health and gaiety of his family, but unconsciously noting with the experienced eye of a hunter every insect along his path, he had suddenly pointed out to Fyodor with the tip of his cane a plump reddish-gray Epicnaptera moth, with sinuate margins, of the leaf-mimicking kind, hanging asleep from a stalk under a bush; he had been about to walk on (the members of this genus look very much alike) but then squatted down, wrinkled his forehead, inspected his find and suddenly said in a bright voice:" Well, Vm damned! [Vladimir Nabokov. The Gift (Michael Scammel, Vladimir Nabokov, 1962)] 

ru	
Барановского ― в нем было что-то пасхальное), низко согнувшего толстую спину, одну руку за нее заложившего, рядом с фигурой отца, как-то легко, по-восточному, присевшего на корточки, ― оба со вниманием рассматривают вырытую совком горсточку рыжей земли, ― и до сих пор меня занимает мысль, что думали обо всем этом ожидавшие на дороге кучера. [В. В. Набоков. Дар (1935-1937)] 
en	
Lambovski, there was something Paschal about him), his fat back bending low, with one arm placed behind it, next to the figure of my father, who had sunk on his haunches with a kind of Oriental ease-both were carefully examining in search of pupae handful of reddish earth dug up with a trowel-and even to this day I am wondering what the coachmen waiting on the road made of all this. [Vladimir Nabokov. The Gift (Michael Scammel, Vladimir Nabokov, 1962)] 

ru	
Господи, отчего Вы дозволяете все это? "). Сам Ширин был плотный, коренастый человек, с рыжеватым бобриком, всегда плохо выбритый, в больших очках, за которыми, как в двух аквариумах, плавали два маленьких, прозрачных глаза, совершенно равнодушных к зрительным впечатлениям. [В. В. Набоков. Дар (1935-1937)] 
en	
Oh Lord, why dost Thou permit all this?") Shirin himself was a thickset man with a reddish crew cut, always badly shaved and wearing large spectacles behind which, as in two aquariums, swam two tiny, transparent eyes, which were completely impervious to visual impressions. [Vladimir Nabokov. The Gift (Michael Scammel, Vladimir Nabokov, 1962)] 

В. В. Набоков. Круг (1934-1936)   (1)
ru	
Все это прошлое поднялось вместе с поднимающейся от вздоха грудью ― и медленно восстал, расправил плечи покойный его отец,. Илья Ильич Бычков, le maitre d'ecole chez nous au village, в пышном черном галстуке бантом, в чесучовом, пиджаке, по-старинному высоко застегивающемся, зато и расходящемся высоко, ― цепочка поперек жилета, лицо красноватое, голова лысая, однако подернутая чем-то вроде нежной шерсти, какая бывает на вешних рогах, у оленя , ― множество складочек на щеках, и мягкие усы, и мясистая бородавка у носа, словно лишний раз завернулась толстая ноздря. [В. В. Набоков. Круг (1934-1936)] 
en	
All that distant past rose with his breast, raised by a sigh, and slowly his father ascended from the grave, squaring his shoulders: Ilya Ilyich Bychkov, It maitre d'ecole chez nous au village, in flowing black tie, picturesquely knotted, and pongee packet, whose buttons began, in the old fashion, high on the breastbone but stopped also at a high point, letting the diverging coat flaps reveal the watch chain across the waistcoat; his complexion was reddish, his head bald yet covered with a tender down resembling the velvet of a deer's vernal antlers; there were lots of little folds along his cheeks, and a fleshy wart next to the nose producing the effect of an additional volute described by the fat nostril. [Vladimir Nabokov. The Circle (Dmitri Nabokov, Vladimir Nabokov, 1973)] 

В. В. Набоков. Приглашение на казнь (1935)   (3)
ru	
Красноватый вечерний луч, мешаясь с паром, возбуждал в небольшом мире каменной камеры разноцветный трепет. [В. В. Набоков. Приглашение на казнь (1935)] 
en	
A reddish evening ray mingling with the steam, aroused a motley tremor in the small world of the stone cell. [Vladimir Nabokov. Invitation to a beheading (Dmitri Nabokov, Vladimir Nabokov, 1959)] 

ru	
Духота дурманила, ― и он решил было замереть, поникнуть, вообразить себя в постели и на этой мысли, быть может, уснуть, ― как вдруг дно, по которому он полз, пошло вниз, под весьма ощутимый уклон, и вот мелькнула впереди красновато-блестящая щель, и пахнуло сыростью, плесенью, точно он из недр крепостной стены перешел в природную пещеру, и с низкого свода над ним каждая на коготке, головкой вниз , закутавшись, висели в ряд, как сморщенные плоды, летучие мыши в ожидании своего выступления, ― щель пламенисто раздвинулась, и повеяло свежим дыханием вечера, и Цинциннат вылез из трещины в скале на волю. [В. В. Набоков. Приглашение на казнь (1935)] 
en	
The closeness made him groggy, and he was just deciding to stop, to lie prone, to imagine that he was in bed and with this to go to sleep, when abruptly the surface along which he was crawling began to slope, and he glimpsed the gleam of a reddish chink ahead and caught a whiff of dampness and mold just as though he had passed from the bowels of the fortress wall into a natural cave, and from the low ceiling, muffled up bats, hanging like wrinkled fruit, awaited their cue, each holding on by a claw, head down; the chink opened in a blaze of light, and there was a breath of fresh evening air, and Cincinnatus crawled from a crack in the rock to [Vladimir Nabokov. Invitation to a beheading (Dmitri Nabokov, Vladimir Nabokov, 1959)] 

ru	
Помост давно рухнул в облаке красноватой пыли. Последней промчалась в черной шали женщина, неся на руках маленького палача, как личинку. [В. В. Набоков. Приглашение на казнь (1935)] 
en	
The platform had long since collapsed in a cloud of reddish dust The last to rash past was a woman in a black shawl, carrying the tiny executioner like a larva in her arms. [Vladimir Nabokov. Invitation to a beheading (Dmitri Nabokov, Vladimir Nabokov, 1959)] 

Н. А. Островский. Как закалялась сталь (ч. 1) (1930-1934)   (1)
ru	
У спрута глаз выпуклый, с кошачью голову, тускло-красный, середина зеленая, горит-переливается живым светом. [Н. А. Островский. Как закалялась сталь (ч. 1) (1930-1934)] 
en	
The octopus has a bulging eye the size of a cat's head, a glazed reddish eye green in the centre with a pulsating phosphorescent glow. [Nikolai Ostrovsky. How the Steel was Tempered (pt 1) (R. Prokofieva, 1952)] 

В. В. Набоков. Отчаяние (1932)   (3)
ru	
Если мое лицо то и дeло выскакивает, точно из-за плетня, раздражая, пожалуй, деликатного читателя, то это только на благо читателю, — пускай ко мнe привыкнет; я же буду тихо радоваться, что он не знает, мое ли это лицо или Феликса, — выгляну и спрячусь, — а это был не я. [В. В. Набоков. Отчаяние (1932)] 
en	
A big face and none too simple; modelled by special order; with a gloss on the cheekbones, the cheeks themselves slightly hollowed and, on the second shaveless day, overspread with a brigandish growth, reddish in certain lights, exactly the same as his beard. [Vladimir Nabokov. Despair (Dmitri Nabokov, Vladimir Nabokov, 1965)] 

ru	
Да, теперь я вспомнил ясно: конечно, было у меня такое чувство, я его не выдумал задним числом, и этот желтый столб… он многозначительно на меня посмотрeл, когда я оглянулся, — и как будто сказал мнe: я тут, я к твоим услугам, — и стволы сосен впереди, словно обтянутые красноватой змeиной кожей, и мохнатая зелень их хвои, которую против шерсти гладил вeтер, и голая береза на опушкe … почему голая? вeдь это еще не зима, — зима была еще далеко, — стоял мягкий, почти безоблачный день, тянули “зе-зе-зе”, срываясь, заики-кузнечики… да, все это было полно значения, все это было недаром… [В. В. Набоков. Отчаяние (1932)] 
en	
Yes, that's it, now I am getting it clear -1 certainly did have that queer sensation; it has not been added as an aftertouch. And that yellow post… How meaningly it looked at me, when I glanced back -as if it were saying: 'I am here, I am at your service…' And those pines facing me, with their bark resembling reddish snake-skin drawn on tight, and their green fur which the wind was stroking the wrong way; and that bare birch tree on the forest's edge (now, why did I write 'bare'? It was not winter yet, winter was still remote), and the day so balmy and almost cloudless, and the little stammering crickets zealously trying to sav something beginning with z… Yes, it all meant something -ВЈ mistake. [Vladimir Nabokov. Despair (Dmitri Nabokov, Vladimir Nabokov, 1965)] 

ru	
Его толстое лицо с львиной переносицей было наклонено, и рыжие вeки в бородавках рeсниц полуприкрывали его возмутительно яркие глаза. [В. В. Набоков. Отчаяние (1932)] 
en	
His fat face, with its leonine nose-bridge, was inclined; his eyelids ― reddish warts for lashes ― half screened his revoltingly bright eyes. [Vladimir Nabokov. Despair (Dmitri Nabokov, Vladimir Nabokov, 1965)] 

В. В. Набоков. Подвиг (1931)   (3)
ru	
Он подумал о завтрашнем пикнике, о залитых ровным рыже-золотым загаром, словно лаком, Лидиных ногах, представил себе, что может быть отец ждет его в эту ночь, может быть делает кое-какие приготовления ко встрече, и почувствовал к нему странную неприязнь, за которую впоследствии долго себя корил. [В. В. Набоков. Подвиг (1931)] 
en	
He thought of the picnic planned for tomorrow, of Lida's legs, evenly coated with a lacquer-smooth reddish-gold tan, and imagined that perhaps his father was expecting him that night, that perhaps be was making preparations of some kind for their meeting, and here Martin caught himself feeling a strange hostility toward his father, for which he reproached himself for a long time . [Vladimir Nabokov. Glory (Dmitri Nabokov, Vladimir Nabokov, 1970)] 

[bookmark: _GoBack]ru	
Зарянский еще долго вскрикивал, грозил, бормотал, говоря о какой-то своей роковой любви, его покрыли шинелью, и он уснул. Лида сидела близко к костру и, подперев ладонями лицо, блестящими, пляшущими, румяно-карими от огня глазами, глядела на вырывавшиеся искры. [В. В. Набоков. Подвиг (1931)] 
en	
for a long time Zaryanski went on shouting, threatening, and mumbling, talking of some fatal love of his; they covered him with a military greatcoat, and he went to sleep, Lida sat close to the campfire with her chin propped on her hands, and with shiny, dancing eyes, reddish brown from the flames, watched the escaping sparks. [Vladimir Nabokov. Glory (Dmitri Nabokov, Vladimir Nabokov, 1970)] 

ru	
Рыжели пышные папоротники; плыли по воздуху радужные паутинки, которые дядя Генрих называл волосами Богородицы. [В. В. Набоков. Подвиг (1931)] 
en	
The luxuriant ferns grew reddish; iridescent shreds of spiderweb, which Uncle Henry called "the Virgin's hair," floated about. [Vladimir Nabokov. Glory (Dmitri Nabokov, Vladimir Nabokov, 1970)] 

В. В. Набоков. Защита Лужина (1929)   (1)
ru	
Сначала он бежал прямо лесом, шурша в папоротнике, скользя на красноватых ландышевых листьях,―и шапка висела сзади на шее, придержанная только резинкой, коленям в шерстяных, уже городских чулках было жарко,―он плакал на бегу, по-детски картаво чертыхаясь, когда ветка хлестала по лбу,―и наконец остановился, присел, запыхавшись, на корточки, так что лоден покрыл ему ноги. [В. В. Набоков. Защита Лужина (1929)] 
en	
At first he ran straight through the wood, brushing against swishing ferns and slipping on reddish lily-of-the valley leaves — and his cap hung at the back of his neck, held only by its elastic, his knees were hot in the woolen stockings already donned for city wear, he cried while running, lisping childish curses when a twig caught him across the forehead — and finally he came to a halt and, panting, squatted down on his haunches so that the cloak covered his legs. [Vladimir Nabokov. Defence (Michael Scammel, Vladimir Nabokov, 1963)] 

В. В. Набоков. Рождество (1927)   (1)
ru	
Песком, будто рыжей корицей, усыпан был ледок, облепивший ступени крыльца, а с выступа крыши, остриями вниз. свисали толстые сосули, сквозящие зеленоватой синевой. [В. В. Набоков. Рождество (1927)] 
en	
The reddish sand providently sprinkled on the ice coating the porch steps resembled cinnamon, and thick icicles shot with greenish blue hung from the eaves. [Vladimir Nabokov. Christmas (Dmitri Nabokov, Vladimir Nabokov, 1976)] 

В. В. Набоков. Машенька (1926)   (1)
ru	
Полное, гладкое лицо, с седою щёточкой под самой нижней губой и с отступающим подбородком, было как будто покрыто сплошным красноватым загаром, и ласковые морщинки отходили от ясных, умных глаз. [В. В. Набоков. Машенька (1926)] 
en	
His fat, smooth face with its gray little goatee under the lower lip and its receding chin seemed to be covered with an even, reddish tan, and wrinkles of kindliness fanned out around his serene, intelligent eyes. [Vladimir Nabokov. Mary (Michael Glenny, Vladimir Nabokov, 1970)] 

В. В. Набоков. Сказка (1926)   (1)
ru	
Он шел по гравию пошаркивая ярко-желтыми, почти оранжевыми башмаками. [В. В. Набоков. Сказка (1926)] 
en	
He followed the graveled path with scraping footsteps, in gaudy, reddish-yellow shoes worn only on Sundays. [Vladimir Nabokov. A nursery tale (Dmitri Nabokov, Vladimir Nabokov, 1975)] 

В. В. Набоков. Венецианка (1924)   (3)
ru	
Не особенно приличны были и красно-желтые полусапожки, отсутствие на концах панталон того кругового загиба, который мгновенно ввел в моду покойный король, принужденный однажды перейти дорогу по лужам, ― и не особенно изящно выглядела старая, будто обгрызанная соломенная шляпа, из-под которой сзади выбивались седые кудри Магора. [В. В. Набоков. Венецианка (1924)] 
en	
Also not very appropriate were his reddish-yellow half-boots and the absence of the trouser cuffs the late king had instantaneously made fashionable when he once had to traverse some puddles to cross the road; nor did the old straw hat with a gnawed-looking rim from behind which poked McGore's gray curls appear especially elegant. [Vladimir Nabokov. La Veneziana (Dmitri Nabokov, 1995)] 

ru	
Его следует отчетливо представить себе ― тощего, рыжеватого, в мятых белых штанах, в мешковатом сером пиджаке с хлястиком ― а также хорошо отметить легкое без ободков пенсне на рябой пуговке носа, и слабые, слегка безумные глаза, и веснушки на круглом лбу, на маслаках, на красной от летнего загара шее. [В. В. Набоков. Венецианка (1924)] 
en	
One must picture him clearly: gaunt, reddish-haired, clad in rumpled white trousers and a baggy gray jacket with half-belt; and also take careful note of the lightweight, rimless pince-nez on his pockmarked buttonlike nose, his weak, slightly mad eyes, and the freckles on his convex forehead, his cheekbones, and his neck, red from the summer sun. [Vladimir Nabokov. La Veneziana (Dmitri Nabokov, 1995)] 

ru	
Вокруг чела легкий газ, волнистая дымка, и такою же дымкой обвит ее рыжеватый младенец. [В. В. Набоков. Венецианка (1924)] 
en	
A gaseous, rippling haze encircles her brow, and that of her reddish-haired infant. [Vladimir Nabokov. La Veneziana (Dmitri Nabokov, 1995)] 

В. В. Набоков. Месть (1924)   (1)
ru	
Женщина одна, гадалка такая, кликуша, ― умерла ― от разрыва сердца, что ли? ― и когда доктор раздел ее, ― это было в мадьярской лачуге, при свечах ― то тело этой женщины поразило его: оно было все подернуто красноватым блеском, мягкое и склизкое на ощупь. И приглядевшись, он понял, что это тело, полное и тугое, сплошь состоит как бы из тонких круговых поясков кожи, ― словно оно было все перевязано ― ровно, крепко ― незримыми нитками, ― или вот есть такая реклама шин французских ― человек, состоящий из шин… [В. В. Набоков. Месть (1924)] 
en	
Some woman, some kind of fortune-telling hysteric, died, of a heart attack I think, and, when the doctor undressed her (it all happened in a Hungarian hut, by candlelight), he was stunned at the sight of her body; it was entirely covered with a reddish sheen, was soft and slimy to the touch, and, upon closer examination, he realized that this plump,taut cadaver consisted entirely of narrow, circular bands of skin, as if it were all bound evenly and tightly by invisible strings, something like that advertisement for French tires, the man whose body is all tires. [Vladimir Nabokov. Revenge (Dmitri Nabokov, 1995)] 

В. В. Набоков. Удар крыла (1923)   (3)
ru	
В девять часов, плотно и толково позавтракав, он захрустел лыжами по рыжему песку, которым посыпался голый блеск дорожки пенред крыльцом гостиницы. [В. В. Набоков. Удар крыла (1923)] 
en	
At nine, after a substantial and sensible breakfast, he crunched off on his skis across the reddish sand scattered on the naked glare of the path before the hotel veranda. [Vladimir Nabokov. Wingstroke (Dmitri Nabokov, 1995)] 

ru	
Хотите? Он обернулся и увидел: меланхолические козьи глаза, уши в рыжем пуху. [В. В. Набоков. Удар крыла (1923)] 
en	
He turned and saw the melancholy caprine eyes, the ears with their reddish fuzz. [Vladimir Nabokov. Wingstroke (Dmitri Nabokov, 1995)] 

Максим Горький. Женщина (1913)   (1)
ru	
Ветер стих; над станицей замедленно двигались красные облака, и вершины гор тоже рдяно раскраснелись. Казалось ― они тают и текут золотисто-огненными потоками на степь, где, точно из камня высеченный, стоит на одной ноге аист и слушает тихий шорох уставших за день трав. [Максим Горький. Женщина (1913)] 
en	
The wind has fallen, but reddish clouds still are gliding over the hamlet, and the mountain peaks blushing until they seem, thawing, to be sending streams of golden, liquid fire on to the steppes, where, as though cast in stone, a stork, standing on one leg, is listening, seemingly, to the rustling of the heat-exhausted herbage. [Maxime Gorky. A Woman (D.J. Hogarth, 1921)] 

Максим Горький. Кладбище (1913)   (1)
ru	
На пожарище красно сверкает битое стекло, лоснятся головни, шумно играют дети, бегают собаки, и ничто ничему не мешает, связанное всё поглощающей тишиною окраины города, пустотой широко развернувшейся степи, прикрытое душным, мутно-синим пологом неба. Кладбище среди этой пустыни ― точно остров среди моря. [Максим Горький. Кладбище (1913)] 
en	
On the burnt plot of ground some broken glass had been emitting a reddish gleam, shoots of ergot had been diffusing their gloss, children shouting at play, dogs trotting backwards and forwards, and all things, seemingly, faring well, sunken in the stillness of the portion of the town adjoining the rolling, vacant steppe, with, above them, only the sky's level, dull-blue canopy,and around them, only the cemetery, like an island amidst a sea. [Maxime Gorky. The Cemetery (D.J. Hogarth, 1921)] 

Максим Горький. Мать (1906)   (5)
ru	
Маленький, щуплый табельщик, закинув голову кверху, согнул шею налево и, глядя в неподвижное, надутое лицо мастера, быстро говорил, тряся бородкой: [Максим Горький. Мать (1906)] 
en	
The little, wizened clerk, throwing up his head and turning his neck to the left, looked at the frowning face of the foreman, and said quickly, shaking his reddish beard: [Maxime Gorky. Mother (D.J. Hogarth, 1921)] 

ru	
Широкоплечий и высокий, он был одет в кафтан, сплошь покрытый заплатами, в чистую ситцевую рубаху, рыжие, деревенского сукна штаны и опорки, надетые на босую ногу. [Максим Горький. Мать (1906)] 
en	
Broad-shouldered and tall, he was dressed in a patched-up coat, in a clean chintz shirt, and reddish homespun trousers. His feet were stockingless. [Maxime Gorky. Mother (D.J. Hogarth, 1921)] 

ru	
Тускло светились окна изб красноватым неподвижным светом. В тишине дремотно мычал скот, раздавались короткие окрики. [Максим Горький. Мать (1906)] 
en	
The windows of the peasants' huts shone dimly with a motionless reddish light; the cattle lowed drowsily in the stillness, and short halloos reverberated through the fields. [Maxime Gorky. Mother (D.J. Hogarth, 1921)] 

ru	
Мать посмотрела на женщину ― это была Самойлова, дальше сидел ее муж, лысый, благообразный человек с окладистой рыжей бородой. Лицо у него было костлявое; прищурив глаза, он смотрел вперед, и борода его дрожала. [Максим Горький. Мать (1906)] 
en	
Nilovna looked at the woman; it was the mother of Samoylov. Farther along sat her husband―bald-headed, bony-faced, dapper, with a large, bushy, reddish beard which trembled as he sat looking in front of himself, his eyes screwed up. [Maxime Gorky. Mother (D.J. Hogarth, 1921)] 

ru	
По одну сторону старичка наполнял кресло своим телом толстый, пухлый судья с маленькими, заплывшими глазами, по другую ― сутулый, с рыжеватыми усами на бледном лице. [Максим Горький. Мать (1906)] 
en	
On one side of the old man a judge with small, bleared eyes filled the armchair with his fat, bloated body. On the other side sat a stooping man with reddish mustache on his pale face. [Maxime Gorky. Mother (D.J. Hogarth, 1921)] 

Л. Н. Толстой. Воскресение (ч. 2-3) (1899)   (2)
ru	
Красноватые пятна огней становились все больше и светлей; стали видны пали ограды, черная фигура движущегося часового, полосатый столб и будка. [Л. Н. Толстой. Воскресение (ч. 2-3) (1899)] 
en	
The reddish spots of light grew bigger and bigger; at last the stakes of the palisade, the moving figure of the sentinel, a post painted with white and black stripes and the sentinel's box became visible. [Leo Tolstoy. The Awakening (parts 2-3) (William E. Smith, 1900)] 

ru	
Нехлюдов хотел подойти к нему, но направо от двери, разбирая что-то в мешке и разговаривая с хорошенькой улыбающейся Грабец, сидел курчавый рыжеватый человек в очках и гуттаперчевой куртке. [Л. Н. Толстой. Воскресение (ч. 2-3) (1899)] 
en	
Nekhludoff was going up to him, but to the right of the door a man with spectacles and reddish curls, dressed in a rubber jacket, sat talking to the pretty, smiling Grabetz. [Leo Tolstoy. The Awakening (parts 2-3) (William E. Smith, 1900)] 

А. П. Чехов. Мечты (1886)   (1)
ru	
Двое сотских ― один чернобородый, коренастый, на необыкновенно коротких ножках, так что если взглянуть на него сзади, то кажется, что у него ноги начинаются гораздо ниже, чем у всех людей; другой длинный, худой и прямой, как палка, с жидкой бороденкой темно-рыжего цвета ― конвоируют в уездный город бродягу, не помнящего родства. [А. П. Чехов. Мечты (1886)] 
en	
Two peasant constables ― one a stubby, black-bearded individual with such exceptionally short legs that if you looked at him from behind it seemed as though his legs began much lower down than in other people; the other, long, thin, and straight as a stick, with a scanty beard of dark reddish colour ― were escorting to the district town a tramp who refused to remember his name. [Anton Chekhov. Dreams (Constance Garnett, 1900-1930)] 

Ф. М. Достоевский. Братья Карамазовы (ч. 1-2) (1878)   (3)
ru	
Одет же был в рыжеватый длинный армяк, грубого арестантского, по прежнему именованию, сукна и подпоясан толстою веревкой. [Ф. М. Достоевский. Братья Карамазовы (ч. 1-2) (1878)] 
en	
He was dressed in a peasant's long reddish coat of coarse convict cloth (as it used to be called) and had a stout rope round his waist. [Fedor Dostoevsky. The Brothers Karamazov (parts 1-2) (Constance Garnett, 1912)] 

ru	
Подле этой дамы у левого окошка стояла молодая девушка с довольно некрасивым лицом, с рыженькими жиденькими волосами, бедно, хотя и весьма опрятно одетая. [Ф. М. Достоевский. Братья Карамазовы (ч. 1-2) (1878)] 
en	
Beside her at the window stood a young girl, rather plain, with scanty reddish hair, poorly but very neatly dressed. [Fedor Dostoevsky. The Brothers Karamazov (parts 1-2) (Constance Garnett, 1912)] 

ru	
За столом, кончая яичницу, сидел господин лет сорока пяти, невысокого роста, сухощавый, слабого сложения, рыжеватый, с рыженькою редкою бородкой, весьма похожею на растрепанную мочалку (это сравнение и особенно слово «мочалка» так и сверкнули почему-то с первого же взгляда в уме Алеши, он это потом припомнил). [Ф. М. Достоевский. Братья Карамазовы (ч. 1-2) (1878)] 
en	
A man of forty-five was sitting at the table, finishing the fried eggs. He was spare, small and weakly built. He had reddish hair and a scanty light-colored beard, very much like a wisp of tow (this comparison and the phrase “a wisp of tow” flashed at once into Alyosha's mind for some reason, he remembered it afterwards). [Fedor Dostoevsky. The Brothers Karamazov (parts 1-2) (Constance Garnett, 1912)] 

Ф. М. Достоевский. Братья Карамазовы (ч. 3-4) (1878)   (1)
ru	
Это был сухопарый, еще не старый мужик, с весьма продолговатым лицом, в русых кудрях и с длинною тоненькою рыжеватою бородкой, в ситцевой рубахе и в черном жилете, из кармана которого выглядывала цепочка от серебряных часов. [Ф. М. Достоевский. Братья Карамазовы (ч. 3-4) (1878)] 
en	
He was a lean, middle-aged peasant, with a very long face, flaxen curls, and a long, thin, reddish beard, wearing a blue cotton shirt and a black waistcoat, from the pocket of which peeped the chain of a silver watch. [Fedor Dostoevsky. The Brothers Karamazov (parts 3-4) (Constance Garnett, 1912)] 

Л. Н. Толстой. Анна Каренина (ч. 1-4) (1878)   (2)
ru	
Адвокат был маленький, коренастый, плешивый человек с черно-рыжеватою бородой, светлыми длинными бровями и нависшим лбом. [Л. Н. Толстой. Анна Каренина (ч. 1-4) (1878)] 
en	
The lawyer was a little, squat, bald man, with a dark, reddish beard, light-colored long eyebrows, and an overhanging brow. [Leo Tolstoy. Anna Karenina (parts 1-4) (Constance Garnett, 1911)] 

ru	
Чуть заметная улыбка раздвинула рыжеватые нависшие усы адвоката. [Л. Н. Толстой. Анна Каренина (ч. 1-4) (1878)] 
en	
The lawyer's overhanging reddish mustaches were parted in a scarcely perceptible smile. [Leo Tolstoy. Anna Karenina (parts 1-4) (Constance Garnett, 1911)] 

И. С. Тургенев. Новь (1877)   (1)
ru	
Ствол этой яблони оброс сухим мохом; шероховатые обнаженные сучья, с кое-где висевшими красноватыми листьями, искривленно поднимались кверху, наподобие старческих, умоляющих, в локтях согбенных рук. [И. С. Тургенев. Новь (1877)] 
en	
The whole of its trunk was evergrown with dry moss, its bare, rugged branches, sparsely covered with reddish leaves, rose crookedly, like some old arms held up in supplication. [Ivan Turgenev. Virgin Soil (Rochelle S. Townsend, 1929)] 

Ф. М. Достоевский. Бесы (1872)   (3)
ru	
Он был довольно высокого роста, но чрезвычайно тонок и узок в плечах, с необыкновенно жиденькими, рыжеватого оттенка волосиками. [Ф. М. Достоевский. Бесы (1872)] 
en	
He was rather tall, but extremely thin and narrow-shouldered, and had extraordinarily lank hair of a reddish hue. [Fedor Dostoevsky. The Possessed, or The Devils (Constance Garnett, 1913)] 

ru	
Пред ним стоял безукоризненно одетый молодой человек, с удивительно отделанными бакенбардами рыжеватого отлива, с пенсне, в лакированных сапогах, в самых свежих перчатках, в широком шармеровском пальто и с портфелем под мышкой. [Ф. М. Достоевский. Бесы (1872)] 
en	
Before him stood an irreproachably dressed young man with wonderfully well-kept whiskers of a reddish hue, with pince-nez, with patent-leather boots, and the freshest of gloves, in a full overcoat from Sharmer's, and with a portfolio under his arm. [Fedor Dostoevsky. The Possessed, or The Devils (Constance Garnett, 1913)] 

ru	
Это был рослый мужичина лет сорока, с широким и неглупым лицом и с рыжеватою окладистою бородой. [Ф. М. Достоевский. Бесы (1872)] 
en	
He was a well-grown man of forty with a broad and intelligent face, framed in a reddish beard. [Fedor Dostoevsky. The Possessed, or The Devils (Constance Garnett, 1913)] 

Ф. М. Достоевский. Преступление и наказание (1866)   (2)
ru	
Это был человек лет уже за пятьдесят, среднего роста и плотного сложения, с проседью и с большою лысиной, с отекшим от постоянного пьянства желтым, даже зеленоватым лицом и с припухшими веками, из-за которых сияли крошечные, как щелочки, но одушевленные красноватые глазки. [Ф. М. Достоевский. Преступление и наказание (1866)] 
en	
He was a man over fifty, bald and grizzled, of medium height, and stoutly built. His face, bloated from continual drinking, was of a yellow, even greenish, tinge, with swollen eyelids out of which keen reddish eyes gleamed like little chinks. [Fedor Dostoevsky. Crime and Punishment (Constance Garnett, 1914)] 

ru	
Это был поручик, помощник квартального надзирателя, с горизонтально торчавшими в обе стороны рыжеватыми усами и с чрезвычайно мелкими чертами лица, ничего, впрочем, особенного, кроме некоторого нахальства, не выражавшими. [Ф. М. Достоевский. Преступление и наказание (1866)] 
en	
He was the assistant superintendent. He had a reddish moustache that stood out horizontally on each side of his face, and extremely small features, expressive of nothing much except a certain insolence. [Fedor Dostoevsky. Crime and Punishment (Constance Garnett, 1914)] 

Л. Н. Толстой. Казаки (1863)   (1)
ru	
Черная туча, протянувшись на запад, из-за своих разорванных краев открыла чистое звездное небо, и перевернутый золотистый рог месяца красно засветился над горами. [Л. Н. Толстой. Казаки (1863)] 
en	
The black cloud that had moved westward revealed the clear starry sky from under its torn edge, and the golden upturned crescent of the moon shone above the mountains with a reddish light. [Leo Tolstoy. The Cossacks (Louise and Aylmer Maude, 1911)] 

И. С. Тургенев. Первая любовь (1860)   (1)
ru	
Слуга молча повернулся ко мне спиною, причем обнаружилась сильно истертая спинка его ливреи, с одинокой порыжелой гербовой пуговицей, и ушел, поставив тарелку на пол. [И. С. Тургенев. Первая любовь (1860)] 
en	
The man without a word turned his back on me, exhibiting as he did so the extremely threadbare hindpart of his livery with a solitary reddish heraldic button on it; he put the plate down on the floor, and went away. [Ivan Turgenev. First Love (Constance Black Garnett, 1897)] 

Л. Н. Толстой. Юность (1856)   (2)
ru	
закрасневшиеся прутья сирени с вспухлыми почками, качавшимися под самым окошком, [Л. Н. Толстой. Юность (1856)] 
en	
the reddish twigs of the lilac, with their swelling buds, which nodded just beneath the window; [Leo Tolstoy. Youth (C. J. Hogarth, 1910-1935)] 

ru	
Распечатав четвертку, тщательно набив стамбулку красно-желтым, мелкой резки, султанским табаком, я положил на нее горящий трут и, взяв чубук между средним и безымянным пальцем (положение руки, особенно мне нравившееся), стал тянуть дым. [Л. Н. Толстой. Юность (1856)] 
en	
Unsealing the four packages, and carefully filling the Stamboul pipe with some fine-cut, reddish-yellow Turkish tobacco, I applied a hot cinder to it, and, taking the mouthpiece between my first and second fingers (a position of the hand which greatly caught my fancy), started to inhale the smoke. [Leo Tolstoy. Youth (C. J. Hogarth, 1910-1935)] 

Л. Н. Толстой. Детство (1852)   (3)
ru	
В комнату вошел человек лет пятидесяти, с бледным, изрытым оспою продолговатым лицом, длинными седыми волосами и редкой рыжеватой бородкой. [Л. Н. Толстой. Детство (1852)] 
en	
The man who now entered the room was about fifty years old, with a pale, attenuated face pitted with smallpox, long grey hair, and a scanty beard of a reddish hue. [Leo Tolstoy. Childhood (C. J. Hogarth, 1910-1935)] 

ru	
Из-под бархатной шляпки с страусовым пером виднелись светло-рыжеватые волосы; брови и ресницы казались еще светлее и рыжеватее на нездоровом цвете ее лица. [Л. Н. Толстой. Детство (1852)] 
en	
Underneath her velvet bonnet, adorned with an ostrich feather, was visible some reddish hair, while against the unhealthy colour of her skin her eyebrows and eyelashes looked even lighter and redder that they would other wise have done. [Leo Tolstoy. Childhood (C. J. Hogarth, 1910-1935)] 

ru	
во-вторых, он носил рыжие усы, большую рубиновую булавку в черном атласном шарфе, концы которого были просунуты под помочи, и светло-голубые панталоны с отливом и со штрипками; [Л. Н. Толстой. Детство (1852)] 
en	
In the second place, he wore a reddish moustache, a large gold pin set with a ruby,a black satin tie, and a very fashionable suit. [Leo Tolstoy. Childhood (C. J. Hogarth, 1910-1935)] 

М. Ю. Лермонтов. Герой нашего времени (1839-1841)   (1)
ru	
Со всех сторон горы неприступные, красноватые скалы, обвешанные зеленым плющом [М. Ю. Лермонтов. Герой нашего времени (1839-1841)] 
en	
On every hand are inaccessible mountains, steep, yellow slopes scored by water-channels, and reddish rocks draped with green ivy [Mikhail Lermontov. A Hero of Our Time (J.H. Wisdom , Marr Murray, 1916)] 
